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Sašo Gorgiev împotriva “Fostei Republici Iugoslave Macedonia” - 49382/06
Hotărâre 19.4.2012 [Secțiunea a V-a]

Articolul 2

Obligații pozitive

Articolul 2-1

Viața

Vătămarea corporală prin împușcare a unui ospătar de către un polițist care-și părăsise 
postul fără permisiune: încălcare

În fapt – Reclamantul, ospătar, a fost rănit prin împușcare de către R.D. un polițist în 
rezervă, care își părăsise postul de noapte fără permisiune. R.D. a fost ulterior 
condamnat pentru infracțiuni grave, după ce instanțele au constatat că a tras 
neintenționat aflându-se sub influența alcoolului. Pedeapsa i-a fost suspendată. Într-o 
procedură separată, instanțele civile au respins o cerere de acordare de despăgubiri 
introdusă de reclamant împotriva Statului prin Ministerul de Interne, pe motiv că R.D. 
nu acționase în exercitarea sarcinilor de serviciu la momentul producerii faptelor.

În drept – Articolul 2: Indiferent dacă a existat sau nu intenția de a ucide, reclamantul 
a fost victima unui comportament care, prin natura sa, i-a pus viața în pericol. 
Articolul 2 este, astfel, aplicabil. Deși, ca polițist în rezervă, R.D. era un agent al 
statului, nu acționase în timpul sarcinilor de serviciu la momentul faptelor. Pentru a 
stabili dacă statul ar putea fi, totuși, ținut responsabil pentru actele lui R.D., Curtea 
trebuie să stabilească toate circumstanțele și să ia în considerare natura și 
împrejurările comportamentului acestuia.

Incidentul a avut loc în timpul orelor de program ale lui R.D., când acesta trebuia să 
fie de gardă la sediul de poliție. Și-a părăsit postul fără autorizație și în stare de 
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alcoolemie, era îmbrăcat în uniformă și a tras asupra reclamantului cu arma din 
dotare. Deși autoritățile nu ar fi putut prevedea în mod obiectiv comportamentul lui 
R.D., Statul avea datoria de a înființa și pune în aplicare în mod riguros un sistem de 
garanții adecvate și efective pentru a împiedica agenții săi, în special rezerviștii aflați 
în misiuni temporare, să utilizeze în mod necorespunzător armele din dotare. 
Guvernul nu a făcut referire la nicio prevedere legală, dar Curtea a notat că secțiunea 
26 din Legea Afacerilor Interne impunea agenților statului să-și exercite sarcinile “în 
orice moment, indiferent dacă sunt la post sau nu”, ceea ce în practică înseamnă că li 
se cere să aibă în permanență armele asupra lor. Guvernul nu a arătat că s-ar fi evaluat 
capacitatea lui R.D. de a lucra în poliție și de a purta arma, deși acest aspect este unul 
esențial. Având în vedere aceste împrejurări, acțiunile lui R.D. sunt imputabile 
statului pârât.

Concluzie: încălcare (în unanimitate).

Articolul 41: 12.000 EUR cu titlu de daune morale; 3.390 EUR cu titlu de daune 
materiale.

(A se vedea și Gorovenky și Bugara împotriva Ucrainei, nr. 36146/05 și 42418/05, 
12 ianuarie 2012, Nota de jurisprudență nr. 148)
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